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Summary

Edition
{1 svasti §ri
1. Aciriyappa

tiru-makal pdla pe[ru]-nila-{c>-cel[viyu]m
tanakkeé [U]rimai plintamai ma[<{<na)>]-k-kola
ka{nDtalur-<{c> ca[{ra}]lai kalam a[ru]t[t-aru]li
venkai-natum kanka-patiyja!<up>m
nulampa-patiyun tatikai-patiyum
kutamalai-[na]tu{m}<2>n kollamum kalinka[mu]m
En-ticaiy pukal taru Tla-manf{ta}tala[mu]m


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-187

[1];17<r>atta-pati EI” arai llakkamum
tin-tiral venri-<t> tant[a]r-k kon[ta] ta[n]
Elil valar jul<t>li Ella yantum

tolutakai vila{3>nkum yanté

ce[li]narai técju!<{u) kol

$§ri-koraja-rajakésari-[va]; n?{nmpar-ana $ri-raja-rajade[va]rkku [y]an[tu] 2 10 4-
Alva]tu na] [100] 2 10 4-jn!<n>al

Utaiyar $ri-raja-raja-raja-devar taficavir-p periya-centu-va{s>[yi]l-[c] cittira-
kitattu terkkil kalld[riyil] E[lulnt-aruli Truntu co[n]attum co[nlattu-[p] patum
pulra](ni)-natukalilum tontai-nattilu[m] panti-nat-ana raja-raja-valanattilum
pa[ppaln Urkalilum vaikhanasar Urkali<5>[lu]m savannara Urkalilum kani Utai[yar]
yantu 10 6-Avatu [mu]tal 2 10 3-[A]vatu varaiyil Ir-antu nirampi [ma]-v-antu
tantankani-y-ana nila[n]kalukku Avvava Ur[ka]lilarotum Uri-tu-vari-p-[platu Irai
Iratu pdjn!<n>ar kani<{6)> Utaiyarai-t tavira Ur-nilam-ay A[vva]va U{ra}rkali[lar]e
[virru-k] kolla[p]-p-[eruva]r[kal a]ka[vu]m [yla[n]tu [2 10 4-Ava]tu [mutal Tr]-antu
[niJram[pi mt]-v-antu Ur-itu-vari-p-[platu Irai Iratu ponar kani Utai<{7)>yarai-t
tavira [A]vvava Urkalilare [vi]rru-k kolla-[p]-pe{r}ru[v]arkal akavum enru Ip-paricu
tiru-vay-molin-{8>t-arulina pa[ti] tiru-mantira-v-lai rajakésari-nallir kilavan Elut-
tinalum tiru-mantira-v-olai-nayakan<9> mu-m-muti-cd[la]-brahma-ma-raya[nu]m
mu-m-muti-c6la-p[d]canum Oppittu-p-pukun=ta kélvi-p pati 2 10 4-Avatu na<10> 100
410 3 nall va]riyil ;atu?<it>tatu

Apparatus

<1 pdla < pol SII. — <1> ma[{<nay>]kkola & ma[<{na>>]kkol SII.
{2 [1];17<r>attapati < [1]lattapati SII.

Translation by Hultzsch 1899

<1 Hail! Prosperity! On the 124th day of the 24th year <of the reign) of the glori-
ous king Rajaraja-Kesarivarman, alias Sri-Rajarajadeva, who, <in) his life of growing
strength, during which,——<in) the belief that, as well as the goddess of fortune, the
goddess of the great earth had become his wife,——he was pleased to destroy the
ships <at) Kantaltir-Calai, and conquered by <his) army, which was victorious in great
battles, Venkai-natu, Kanka-pati, Nulampa-pati, Tatikai-pati, Kutamalai-natu, Kollam,
Kalinkam, Tla-mantalam, <{the conquest of which) made <him) famous <in)> the eight



directions, and the seven and a half laksas of Ilatta-pati,——deprived the Celinas of
their) splendour at the very moment when Utakai, which is worshipped everywhere,
was <most resplendent;——the lord Sri-Rajarajadeva, being graciously seated in the
college (kalliri)* on the south of the painted hall (citra-kiita) at the great hippodrome
gate (periya-centu-vdyil) in Tafijaviir, was pleased to order as follows:——

{4> “<The land of > those landholders in villages of Brahmanas, in villages of Vaikha-
nasas, and in villages of Sramanas? in Conatu, in the adjacent districts included in
Conatu, in Tontai-natdu, and in Panti-natu, alias Rajaraja-valanatu,® who have not
paid, on the land owned by them, the taxes due from villages, along with the {other)
inhabitants of those villages, for three years, {of which) two are completed, between
the 16th and the 23rd years <of my reign, shall become the property of the village
and shall be liable to be sold by the inhabitants of those villages to the exclusion of the
{defaulting> landholders. Also, <the land of > those who have not paid the taxes due
from villages for three years, <of which) two are completed, from the 24th year <of
my reign), shall be liable to be sold by the inhabitants of those villages to the exclusion
of the {defaulting) landholders.”

{8> Accordingly, having been written by the royal secretary, Rajakésarinalltir-Kilavan,
and having been approved by the chief secretary, Mummudi-C6la-Brahmamarayan,
and by Mummuti-Cola-P6can, <this order) was engrossed from dictation onthe 143rd
day of the 24th {year of the reign).

Translation

<1) Prosperity! Fortune!
(3> 24th year of ...,

<{1-3> who ... [meykkirtti of Rajaraja I Cola]
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